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Three Unpublished Inscriptions Concerning the Devabhajus of 
Patan 

Ajshvarya Dhar Sharma 


In this paper I publish three hitherto unpublished inscriptions of the Malla 
period which provide us with some information about the Devabhaju Brahmins 
of Patan. 

The Devabhajus bear the Sanskrit appellation Rajopadhyaya, which means the 
preceptor of the king. Being preceptors of the Malla kings of the Kathmandu 
Valley, they are known by this appellation. Even now the Devabhajus officiate 
in the social and religious ceremonies of the Saivite Newars. 

The population of the Devabhajus is too small in comparision with that of their 
yajamanas. The Devabhajus have scarcely 100 families in the three cities of the 
Kathmandu Valley. 


No. 1. 

There is the temple of PurpacandT in the south of Ga Bahai. Outside the temple 
is a big tank locally known as PuncalT Pukhu (the tank of Purpacapdi). In 
front of the tank is a ruinous old patT where the slab of stone is set on the 
wall facing east. The text is in Sanskrit and Newari and the script employed 
is Newari. At the top of the slab before the text begins a Sivalifiga with 
a hooded serpent is carved. In the upper part of the linga Candra and Surya 
are carved and in the right and left sides of that Bhrngin and Nandin are ins¬ 
cribed respectively. The size of the slab is 44.5 x 32 in centimetre. The 
date is N. S. 836. 

In the first verse Sankara and BhavanT are envoked. The second verse describes 
VarhSTdhara Sarma, the son of Harihara Sarma. He is described as the reciter 
of the Vedas, agnihotrin and scholar of kavyasastra. The last verse tells us that 
VamsFdhara consecrated the image of Sankara and Bhavanl on Thursday, 14th 
day of the bright half of Magha, in N. S. 836. 
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V sit rntmtarfatv-qT ii ijqqfag^mrf-t gftBgfTtsrcrft fa- 
? 7 tfi{(rl'j|^ ; iiA faGqmnii^lqt I Stfqmgmmml ^RffE^pwT- 

3. s fTdWgufaHUft rft <I5nmsfs%7ft II II f^ft ?mtUatmt $t- 

*. jHdHWIcymqt gut^TH _ (^ 6 ^Ti>«Mlrt>^«t^fi|{Rl^r<rlWI— 

*. pfhmmn: i ^ g si n Hyfa ri n mrqag qq atqnsm ii mmfed - 
%. atofa§?*rt fkstfsrfimqst *tm^ amsfmjft*: h u am s- 
vs. q*tit 5f*mt ?mw _ fmft fhatmq gat f<»%sFa*m n rnfasifaEm m v- 

q. amt 3mr*rttscqm»mt^ m n n scar: qa %5mmT f?req^ 11 u wits 

V ag mm 5^5 gsqmam x srigtunul*! x g^caqfdqm^ 

1 °. ^ ^mfq^t fesma ! *t^im tqamfa ^ ammft stt- 

<H. mmft m^rot aqtgam m % qmggfcrfa ^mm «m areng sfrsrafa- 

5^^ RJCTH aW tmt qftwffalT ^TTSTsft sft 3 '*WW"l$l-^;<glaJ 
13 . stfasst urea pqnrrt urn fim gait n ii gmqfnt smrninm %qgm mu- 
1 *. qra gumfe* s qm<m % arq % qtq ^ fmram g i at farmer ii m% 

1*. a; i ii gPmm qfa gm umra ii gwfafamt mimm |p§ gm ora- 
13. mat ii qi£«iij?Mmiii« ^qraatmem % gwimqtm % nmm «q m qrad *m x. ^aitq%- 
<|V9- «ra y w fa ffg fr n s mam qm fmrom _ q; ^ firarafei s tt fs i mm n ^ qrg a 
i ofantm * % fa ^ afmn% «mt am fmrom ii «mtm mwt mga *ftg- 
11. Tatar rnnta atmnmaa atwatmaa gftfaamaa «mt?rc- 
Ro. m$ft gat ii m q>% % %a % m^t __ gam maamar aam^tama* 

^ 1 . aw» gat x gaia faara m— 
am aartma g- 
13. at ii gaaag it 

g at i gam ata «am aaama 
gara aa aqta% i aafftam aq 
gat it itms <h<w mtgaa n 

Translation of the Newari Portion 

Let it be auspicious. 

On Thursday, Ayusman Yoga, Pusya Naksatra, the fourteenth 
day of the bright half of the month of Magha in the year 836. 6riVamsi- 
dhara DevaSarma, an agnihotrin Brahmin living in the locality called 
Vamlanimha, along with his wife Lilavatl Brahmaol, repaired the Phale on 
the eastern side of the tank called Vamlapukhuli built by his late grandfather 
Srljayasimhadeva and also consecrated an idol of SriBhavanT-Sahkara. 
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Inscr. No. 1 
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Again in the local language : 

On the anniversary day one has to observe the worship of the deity with 
one set of puja offerings with pancamrta, incense and lights and has 
to give in charity one set of niSarava (a plate of beaten rice with confection in 
the form of bread) and l l / 2 pathl measure of rice to the priest. The deity has 
to be worshiped every full moon day. On the anniversary day, the goddess 
Purpacandi has to be worshipped and on other three occasions, i. e. on the day 
of [chariot] festival [of Matsyendranatha] in Gadabahala, on the day of [chariot] 
festival [of Matsyendranatha] in Jyavala and also on the day of the festival 
of Purnacandi, one has to burn lights. On the day of the festival of Purna- 
candf, the following materials are to be given in charity, viz. two pathi measure of 
popped rice called Siyabaji, one kuda full of meat, two pra measure of soyabean, 
one pra measure of ginger, four potfuls of curd and two kuda of beaten 
rice both mixed. 

Witnesses for this are the following— His own son MuralTdhara. Srf Ganga- 

nandana, SrfLaksmmandana, Sri6ivanandana all of his own gotra. 

In case somebody does harm to the phale, the image of the deity and the stone 
paved he will incur the five kinds of heinous sins. On the other hand if any¬ 
body will take care of these he will have prosperity. 

Let it be auspicious. 

With the income of the two ropanis of land called Puraoa Kholaone should burn 
lights on the anniversary day, and also should do the necessary repair work. 
RatnarUja and his wife are to be the care-takers. 


No. 2. 

The slab of stone is now lying on the ground floor of a private house in a quadran¬ 
gle of Mahadeva Nani, Vala Tole, Ga Bahai. The text is in Sanskrit and 
Newari and the script employed is Newari. At the top of the slab before 
the text begins Venudhara Krsoa is carved in Tribhahga posture. The size of 
the slab is 48 X 33 in centimetre. The date is N. S. 866. 

In the first verse Krgpa is envoked. The second verse describes Harivam&a 
Sarma 1 belonging to Garga Gotra. He is described as a great poet and scholar of 
vyakarapa, kola, sahitya, purapa and other sastras. The third verse is devoted 
to the description of Rajaguru Parsurama Sarma who was the son of Harivamsa 


1 A Newari-Sanskrit wordbook in verse by Harivamsa Sarma is being edited by Thakurlal 
Manandhar and will soon be published by the Nepal Research Centre. 
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Sarma. He was proficient in dance. In the fourth verse Parsurama’s son Cakra¬ 
pani Sarma is described. He was scholar of natyasastra and devotee of Visnu. 
The fifth verse describes Cakrapani’s wife LaksmT and their daughter Kulesvara. 
The last two verses tell us that Cakrapani consecrated the image of Krsna and 
a jaladronl (water spout) with the golden tap, on Wednesday, 5th day of 
the bright half of Jye§tha, in N. S. 866 when ayutahuti (The offering of 
ten thousand homa) was performed and distribution of cloth and money 
was made. 

<). s* vtfrturm st*t: ii s ut- 

R. i m'ftgotfTrm- 

V sq«irovg«T _ fwij qmfa qQntreifafi u 
nwtfet^pforercTwtf ntg - 


V 


vs. 


c. 


V 


1°. 


Vh 

IV 

IV 

W- 


IV 


ivs. 




JTTOfint: II STTft: %- 

fttattfiiq ^SHW: I TI'Jl'Jvjtfilli'M: ?q- 

a»fi»mnfg«ra?s(»tw: n «ftqst><ttfarcfreqht 

5TfJI __ qvjq sn^tHiSIlf^Pia: I 

gnit % vwfjnf^icft it fmr t— 

r) awin>iO Mfd^Hi i himi awl Htmsn?n ft- 

' * % 

Cjsft «t II ^ T&- 

fn^ qmfaqf goftqq i 

hr: qqT?fit?qffni«i)forth ii tpiwfoi 3trcr- 
55^, rfiq ^nvnrfr rfsmtfo: i f w rrn 
smrorrj* s franfr hq afimt sfinnst n n 

aift: TT %TTfTHTITt II ft T^SCTTTft g*ft- 

<T« 'fowtt fit«ft qfettfil |S- 


IV s qft fc qfrt h ahnfit^tatnn 
Ro. mfrmyi ^firptifotiwfottst m- 
3 V WtfKffiTtt HftT ofottlTt ?q- 


3V « atjhmt tra mnr «ft 3 ?wn- 
3V *(frt rqsi stfirat tn?x faq gq i 


Translation of the Newari Portion 

On Wednesday, Vrddhi Yoga, Pusya Nak§atra, the fifth day of the bright 
half of the month of Jyestha in the year 866, Cakrapani Sarma, the son 
of Parsurama living in the locality called Omranimha Tora consecrated an idol 
of Krsna and a dharmasala at Gadabahara Tora by performing a yajna, for 
a day and a night. 

Let it be auspicious. 
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No. 3. 

There is a tank locally known as Tah Pukhu (big tank) which is to the east of 
Jawala Khel and to the west of Lagan Khel. To the south of the tank there is 
a ruinous old PatT where the slab of stone facing east is set on the wall. 
The text is in Sanskrit and Newari and the script employed is Newari. 
At the top of the slab an image of Uma-Mahesvara is embossed. The size of the 
slab is 40.5 X 31.5 in centimetre. The date is N. S. 876. 

In the first and second verses Vi$pu and £iva are envoked respectively. The third 
and fourth verses tell us that Ratnadhara Sarma together with his wife Candra- 
laksmi, his daughter’s son Mahadeva and Mahadeva’s wife RudrapT consecrated 
the image of Visnu and a dharmasala on the 10th day of the dark half of Jyesfha 
when the moon was in conjunction with the asterism Asvini in N. S. 876 


q. sft 3 sfarra aa: it 

rgafat * *3^$ s w awif a q > gaq»r<q>«&Ua - 

faa I atfa«X 'jWnJa'iMi'M— 

V. RafrlEt II II StaraafaErtfqata f^cft aT^gTaaTta mit-U I %a 

VP a»H K^dl HdUi I t, i d — 

%. fR 51*35 faff faff*! a 5TfTaT || 

\9. anataBtrcaaTaT fe '»i$> x alVH i^qfa: a?aaiat n a?acat a^snl afa- 
c. agagax ag xtaifaasxi i arax atfepr fraaafq a^aatax aax- 
V a; s aaxat ara a?at gfaafaaat araatat a axsat 11 
"jo. rax^ragit ra^ax garaga% ag aaSrsfraa 1 qtaxrafaxftaaa— 
qq. raaxnt aqua at Tatar: gr*at 11 aa: af %qraaiai v ’aa'tsrg aaa 
q^. wtwaxxt f*aq« ra^ai faat afaa'taisxa axfaaaxatit fjxrqfaaxxxf «a 

qv. gfa a Wa i afo rgfaaffjx *a swxarat afacsi max gft n «a% lafara- 
1*. gaxgfa araa g gaxx 11 ftq ^ afxxxxt axaatta g fta 3 afxra^ aaq g q>a q rsjt 
q^. g aia aaxa g «a^ gaf<w gar arraraa faxagat aw ax^taaia q; w axfq> 
qvs. aaxtfa faaaxa 11 aaaaxa jp§ qi 1 %aaar aaagjta% g 3 faaxa a v afsxax a— 
qc. *«xga aaqi 5 agax aiaaw 11 qi q faatafa aiga ataaafjxa q> q afa atfa- 
qv a awta na faaata 11 «a^at faaxx aw ntwt awr^taix faaa^ ax- 
^o. ft a^im a a aa axxxtaaxft ®a^aaaaafa afaf^a ar? faaxr araaia gft q^ <a- 
^q. g gft% air »sf fra% g ft q ftarfa atatfa axaxxx qaxagxatxw nga gaaxg 
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Translation of the Newari Portion 

Let it be auspicious. 

on Thursday, Atiganda yoga, ASvirn Nak$atra, the fourteenth day of the dark 
half month of Jyejtha, in the year 876. Brahmin SriRatnadhara Sarma living 
in Vantagrha, Mahadevanani, Valanihma, consecrated this dharmasQla together 
with the images of SriLaksmi-Narayana and SriUma-Mahesvara. He donated 
land as guthT for the daily worship of the deities. The daily worship of these 
deities should be carried on by the guthT and for the purpose a land measuring 
two ropanis has been donated. With the annual income from these lands viz. 
two ropanis of masisa vaya mateva, two ropanis of Nasijalha thathupa and one 
karsa of Ilayakhavata, totalling live ropanis, the guthT should carry on the daily 
worship of the deities by giving 25 pathls of rice annually to the Brahmin who 
officiates in the daily worship. The guthT should also spend in lighting the 
lamps with one path! of oil on the day of festival of [Chariot] Matsyendra- 
natha in Lagna two sets of NiSrava, cash amounting to four 
dammas as dak$ina and worship the deities together with Pancamrta. The guthT 
should also distribute in charity one pathT of beaten rice together with roasted 
and puffed rice ( siyabaji ) mixed with curd. The members of this guthT who have 
to look into this business are:— Daivajna Sivananda Bharo of Khalaccheih, 
Daivajna Mahadeva Bharo of Mahapala. They should look after this work all 
through the year uninterruptedly. They should also repair the phale and also the 
tank and should not covet the land lying behind the phale measuring one ropani 
donated for the purpose. If they do they will incur the five kinds of heinous sins. 
Let it be auspicious. 





a$tamAtrka 

1 BRAHMAYAN! 

2 MAHESVARl 
? KAUMARI 


-•8 NO 


4 VAI$NAVl 

5 VARAHI 

6INDRAYANI 
7 CAMUNQA 
8MAHAtAK$MI 
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